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MARKTGEMEINDE MALS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI MALLES VENOSTA
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschluss 
des Gemeinderates

Nr. 28 Delibera
del Consiglio comunale

Sitzung vom  -  Seduta del: 21.10.2020 Uhr  -  Ore: 20:00

Im  Sinne  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.

Ai sensi  del vigente  Codice degli  enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige sono stati 
convocati per oggi, nella solita sala delle riunioni, i 
membri di questo Consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.-A.G. A.U.-A.I. m.F.-i.m.r.* A.E.-A.G. A.U.-A.I. m.F.-i.m.r.*

Josef THURNER Bruno PILEGGI

Andreas BERNHART Michael PINGGERA

Kathrin HUTTER Andreas POBITZER

Marion JANUTH Klaus TELSER

Günther KREIDL Erwin THEINER

Hannes  NOGGLER Karin THÖNI

Christian PEER Helmut Josef THURNER X

Sarah PEER Günther WALLNÖFER

Tobias Josef PEER Iwan ZANZOTTI

*mittels Fernzugang/in modalitá remota

Beistand leistet die Generalsekretärin Assiste la Segretaria generale

Dr. Monika Platzgummer Spiess

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt 

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza,

Josef Thurner 

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz.

Der Gemeinderat behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la 
presidenza.

Il Consiglio passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

Diskussion  und  Genehmigung  des 
Vorschlages des Bürgermeisters  über  die 
Zusammensetzung  des 
Gemeindeausschusses

Discussione ed approvazione della proposta 
del  Sindaco  di  composizione  della  Giunta 
comunale



Festgestellt, dass 

am  20.  und  21.09.2020 die  Wahl  der 
Gemeindeorgane stattgefunden hat;

Visto che 

in  data  20  e  21  settembre  2020  è  avvenuta 
l’elezione degli organi comunali;

mit  den Ratsbeschlüssen Nr.  26 und Nr.  27 vom 
12.10.2020 die  Bestätigung  des  Bürgermeisters 
sowie der Gemeinderäte vorgenommen wurde;

con gli atti deliberativi del consiglio comunale n. 26 
e  n.  27 di  data  12.10.2020  si  è  proceduto  alla 
convalida  del  Sindaco  nonché  dei  consiglieri 
comunali;

im Sinne des Art.  Art. 54, Absatz 6 des R.G. vom 
03.05.2018,  Nr.  2  der  Gemeindeausschuss  vom 
Gemeinderat,  auf  Vorschlag  des  Bürgermeisters, 
der  in  der  ersten  Sitzung  nach  der  Wahl 
vorzubringen ist, gewählt wird;

ai  sensi  dell’art.  54,  comma  6  della  L.R. 
03.05.2018, n. 2  la Giunta Comunale è eletta dal 
Consiglio  Comunale  su  proposta  del  Sindaco  da 
presentarsi  nella  prima  seduta  successiva 
all'elezione;

nach Einsichtnahme 

in  den  Art.  16,  Abs.  1, der  Gemeindesatzung 
gemäß welchem sich der Gemeindeausschuss aus 
dem  Bürgermeister  und  aus  höchstens  5 vom 
Gemeinderat  gewählten  Gemeindereferenten 
zusammensetzt: 

Voraussetzung  für  die  Aufstockung  des 
Gemeindeausschusses von 4 auf 5 Referenten ist, 
dass  die  den  Gemeindereferenten  insgesamt 
zustehende  Amtsentschädigung nicht  jene  von  4 
Gemeindereferenten  übersteigen  darf 
(Ratsbeschluss Nr. 37/2015);

Visti

l’art.  16, c.1,   dello Statuto Comunale, in base al 
quale la Giunta Comunale è composta dal Sindaco 
ed  al  massimo  da  n.  5 Assessori  eletti  dal 
Consiglio comunale: 

Presupposto per l'aumento della Giunta comunale 
da  4  a  5  assessori  è  che  l'indennità  di  carica 
spettante in totale ai referenti comunali non deve 
superare  l'indennità  spettante  a  4  referenti 
comunali (delibera del consiglio n. 37/2015);

in  die  folgenden  Absätze  des  Art.  16 der 
Gemeindesatzung,  welcher  die  Einzelvorschriften 
zur Wahl des Gemeindeausschusses festlegt;

i  commi  seguenti  dell’art.  16 dello  Statuto 
Comunale,  che  stabilisce  le  modalità  di  elezione 
della Giunta Comunale;

festgestellt, dass 

gemäß Art. 16, Abs. 3 der Gemeindesatzung die 
Abstimmung in öffentlicher Form (Handerheben) zu 
erfolgen hat;

Considerato che

ai sensi dell’art. 16, c. 3, dello Statuto Comunale la 
votazione deve avvenire in forma palese (alzata di 
mano);

in den Gemeinden der Provinz Bozen im Sinne des 
Art. 3, Absatz 7, des D.P.Reg. vom 1.2.2005, Nr.1/L 
jede  Sprachgruppe  das  Recht  hat,  jedenfalls  im 
Gemeindeausschuss vertreten zu sein,  sofern im 
Gemeinderat  wenigstens  zwei  Mitglieder  dieser 
Sprachgruppe vertreten sind;

che nei Comuni della Provincia di Bolzano ai sensi 
dell’art. 3, comma 7 del D.P.Reg. 1.2.2005, N.1/L 
ciascun  gruppo  linguistico  ha  diritto  di  essere 
comunque  rappresentato  nella  Giunta,  se  nel 
Consiglio  Comunale  vi  siano  almeno  due 
consiglieri appartenenti al gruppo medesimo;

17 Mitglieder  des  Gemeinderates  der  deutschen 
Sprachgruppe  und  1  Mitglied  der  italienischen 
Sprachgruppe angehören;

che  n.  17 consiglieri  appartengono  al  gruppo 
linguistico  tedesco  ed  1  membre  appartiene  al 
gruppo linguistico italiano;

der neugewählte Bürgermeister folgende Personen 
für das Amt als Gemeindereferenten vorschlägt:

Januth Marion

Peer Tobias Josef

Pobitzer Andreas

Telser Klaus

Wallnöfer Günther

il Sindaco neo eletto propone i seguenti nominativi 
alla carica di assessore:

Januth Marion

Peer Tobias Josef

Pobitzer Andreas

Telser Klaus

Wallnöfer Günther

Gemäß Art.  80  des  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 
fordert  der  Vorsitzende  die  Anwesenden  auf, 
eventuelle  Gründe  für  die  Unvereinbarkeit  oder 
Nichtwählbarkeit  der  vorgeschlagenen  Personen 
bekanntzugeben und zu erläutern;

data lettura dell'art.80 della L.R. 03.05.2018, n. 2, il 
presidente invita i presenti a dichiarare se siano a 
conoscenza  di  cause  di  incompatibilità  o  di 
ineleggibilità  a  capo  delle  persone  proposte, 
chiarendo i motivi;

nach  Eröffnung  der  Diskussion,  an  welcher  sich 
verschiedene Ratsmitglieder beteiligen;

aperta  la  discussione  alla  quale  prendono  parte 
vari consiglieri;

nach Abschluss der Diskussion; conclusa la discussione;



nach Einsichtnahme in die Gutachten gemäß Art. 
185 und Art. 187 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2 mit fol-
genden digitalen Fingerabdrücken:

visti i pareri ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2 con le seguenti impronte digitali:

fachliches Gutachten: parere tecnico:
/j5MgwlCndXzZPOWoHIFVgYnxs9d6qKIYgt2F/TC/
Ww=

/j5MgwlCndXzZPOWoHIFVgYnxs9d6qKIYgt2F/TC/
Ww=

nach Einsichtnahme in das R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2;

vista la L.R. 03.05.2018, n. 2;

nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der 
Gemeinde Mals;

visto  il  vigente  statuto  del  comune  di  Malles 
Venosta;

nach  eingehender  Diskussion  und  nach 
Einsichtnahme in den geltenden ETGO;

dopo ampia discussione e visto il vigente TUOC;

b  e  s  c  h  l  i  e  ß  t
il CONSIGLIO COMUNALE con 14 voti favorevoli, 
2 voti contrari e 2 astensioni, espressi per alzata di 
mano, su 18 consiglieri presenti e votanti

DER GEMEINDERAT durch Handerheben mit  14 
Ja-Stimmen, 2 Nein-Stimmen und 2 Enthaltungen, 
bei 18 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern 

d  e  l  i  b  e  r  a

1. als  Mitglieder  des Gemeindeausschusses die 
nachfolgend angeführten Personen zu wählen:

1. di eleggere a membri nella Giunta Comunale i 
Sigg.ri:

Zu- und Vorname/Cognome e Nome Geburtsdatum/Data nascita Geburtsort/Luogo nascita

Januth Marion 05.06.1982 Meran/Merano

Peer Tobias Josef 16.04.1983 Schlanders/Silandro

Pobitzer Andreas 24.04.1974 Schlanders/Silandro

Telser Klaus 27.05.1991 Schlanders/Silandro

Wallnöfer Günther 17.02.1978 Schlanders/Silandro

2. eine  Abschrift  des  vorliegenden  Beschlusses 
dem  Regionalausschuss  (Wahlamt),  dem 
Landesausschuss  sowie  dem  Regierungs-
kommissariat von Bozen zu übermitteln.

2. di trasmettere copia della presente delibera alla 
Giunta  Regionale  (Ufficio  Elettorale),  alla 
Giunta  Provinciale  nonché  al  Commissariato 
del Governo di Bolzano.

RECHTSMITTELBELEHRUNG

Gegen  diesen  Beschluss  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  des 
Veröffentlichungszeitraumes  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof - Autonome Sektion Bozen 
- Rekurs eingereicht werden.

AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE

Contro la delibera  può essere presentato ricorso al 
Tribunale  Regionale  di  Giustizia  Amm.  entro  60 
giorni dalla scadenza del periodo di pubblicazione.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister – Il Sindaco
 Josef Thurner 

(digital unterschrieben - firmato digitalmente)

Die Generalsekretärin – La Segretaria generale
 Dr. Monika Platzgummer Spiess

(digital unterschrieben - firmato digitalmente)

(Digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale)

Gegenständlicher Beschluss wird am 22.10.2020  für 
10  aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Mals veröffentlicht.

La presente delibera viene pubblicata sull'albo pretorio 
digitale del Comune di Malles Venosta per 10 giorni 
consecutivi dal 22.10.2020.
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